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LEle tu, bilbilingi mbo klino mbo
gé isariyye.



Telle tu sari inda gu, kiino
bilbilingu stkal ngo tire,
"Bilbilingi, mboro ngadri nda
thkon? Joo nen asere" tirnen,
ti du "He, riya gi gani ta ye"
tirnana.



Hakkoy telle tu sari inda gu,
kiino bilbilingu stkal ngo tire,
"Bilbilingi, mboro ngari nda
thkon? Koroo nen asere" tirnen,
ti du "He, riya gi gani ta ye"
tirnana.



Hakkoy telle tu sari inda gu,
kiino bilbilingu stkal ngo tire,
"Bilbilingi, mboro ngadri nda
thkon? Kura no nindiyana asere”
tirnen, ti du "He, riya gi gani ta
ye" tirnana.



I _

Hakkoy kino ambukulo tu
kumam dole tinden sikal,
bilbilingu ngo tire, "Bilbilingi,
marn ambukula ili mbo llnen
asere" tirnen, ti du "He, riya gi
gani ta ye, ama ambukula ye!"
tirnana.



In ken bilbilingi ngo tire,
"Ama ko ambukula ili mbo
asari-ken kalla ye" rinan,
saa molo |Gmin toyora.

In ken ambukul mbara lo gé
isarina.



Ili molo kino tiro tilo ela,
nda tumannden,

"Ko inta mbo asariti" ru
saa molo lGmin toyora.



Klno saa molo toyora-kunun
celcelo de turin, ambukul
rikarnu ngo ire,"Man ngo ru saa
molo [dmin yorayon?" irnen, ti du
ngo tire, "Ama kinta mbo gé
asarito ninnde ayoraye" tirnana.



In tirnana gu, ambukul ngo ire,
"KQno, man saa molo sule sanan
jéyndiye, man saa ni de le" rinan
lamin saam clm! in uluna.



You Belong in the Water

1. One day, Tadpole and Fish were playing together happily.

2. Some time later, as they were still playing, Fish looked at
Tadpole and said, "Tadpole, what’s happened to you? You
have legs." Tadpole said, "That's right."

3. Some time later, as they were still playing, Fish looked at
Tadpole and said, "Tadpole, what’s happened to you? You
have hands." Tadpole said, "That's right."

4. Some time later, as they were still playing, Fish looked at
Tadpole and said, "Tadpole, what’s happened to you? You
have lost your tail." Tadpole said, "That's right."

5. Fish saw a frog on a rock and said, "Tadpole, you look like
that frog." Tadpole said, "That's right, I am a frog."

6. Tadpole said, "I'd better go and play with him." He jumped
out of the water and the two frogs played together.

7. Fish was lonely and wanted to play with them. So he jumped
out of the water.

8. Soon, Fish was out of breath. The frogs asked him, "Why
did you jump out of the water?" Fish replied, "I wanted to
play with you."

9. The frogs said, "You cannot get out of the water. You
belong in the water." They picked him up and threw him into
the water. Splash!
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